
372 RESEÑAS N R F H . X I I I 

E n fin, n i u n o solo de los "elocuentes e jemplos" c o n que ten Cate 
trata de objetar l a tesis de l a dependencia de l P o e m a respecto de l a Cró
n i c a e jempli f ica otra cosa que l a l igereza c o n que l a h ispanis ta ho
landesa emite sus opiniones . L o s propios pasajes que e l la aduce nos prue
b a n u n a vez más que el P o e m a , lejos de "haber b r o t a d o espontáneamente 
d e l corazón d e l poeta" , es u n a versión r i m a d a de l a G r a n Crónica d e 
A l f o n s o X I . 

E n resumen, es lastimoso que el Inst i tuto " M i g u e l de Cervantes" del 
Consejo S u p e r i o r de Investigaciones Científicas haya sobrecargado los 
A n e j o s de l a en su t i e m p o prest ig iada R e v i s t a d e Filología Española 
c o n u n desproporc ionado v o l u m e n de 746 páginas cuya m a y o r parte es 
inúti l . Está de más l a "edición crít ica" d e l P o e m a ; y e l estudio que pre
cede a l a n u e v a edición está escrito de espaldas a l a filología; l a editora, 
segura de que sus " i m p r e s i o n e s " personales p u e d e n resistir c u a l q u i e r 
embate crítico, se h a despreocupado p o r c o m p l e t o de apoyarlas filológi
camente y de remozar sus ideas de 1942 a l a vista de l a n u e v a b i b l i o g r a 
fía crítica. Esta l igereza l a h a l levado a sustentar, contra v i e n t o y marea, 
u n a serie de afirmaciones p o r c o m p l e t o gratuitas, que fácilmente son 
desmentidas p o r datos concretos hoy a l alcance de l a erudición. 

D I E G O C A T A L Á N 

Universidad de L a Laguna. 

S i l v a d e v a r i o s r o m a n c e s ( B a r c e l o n a , I 5 6 I ) , p o r v e z p r i m e r a r e i m p r e s a 
d e l único e j e m p l a r c o n o c i d o . C o n u n estudio p r e l i m i n a r de A N T O N I O 
R O D R Í G U E Z - M O Ñ I N O . Casta l ia , V a l e n c i a , 1953: x l i x p p . + 190 fols. + 
[9] P P - ( F l o r e s t a . J o y a s poéticas españolas, 1). 

C a n c i o n e r o l l a m a d o F l o r d e e n a m o r a d o s ( B a r c e l o n a , 1 5 6 2 ) , r e i m p r e s o p o r 
v e z p r i m e r a d e l e j e m p l a r único. C o n u n estudio p r e l i m i n a r de A N 
T O N I O R O D R Í G U E Z - M O Ñ I N O y D A N I E L D E V O T O . Casta l ia , V a l e n c i a , 1953; 

l v i p p . + 138 fols. + [8] p p . ( F l o r e s t a , J o y a s poéticas españolas, 2). 

E n t r e las compi lac iones poéticas d e l siglo x v i que m a y o r f o r t u n a al
canzaron en su t i e m p o destacan l a S i l v a d e v a r i o s r o m a n c e s (la edición 
compendiada) y l a F l o r d e e n a m o r a d o s , comúnmente a t r i b u i d a a J u a n 
de L i n a r e s ; ambas se r e i m p r i m i e r o n muchas veces a lo largo de casi u n 
siglo y m e d i o . P u b l i c a r ahora u n a de sus ediciones más antiguas h u b i e r a 
sido ya empresa val iosa, puesto que se conservan m u y pocos ejemplares, 
de difícil acceso. P e r o a ese v a l o r h a añadido d o n A n t o n i o Rodríguez-
M o ñ i n o el otro, i n c a l c u l a b l e , de dar a conocer ambas recopi laciones en 
ediciones m u y anteriores a todas las conocidas. E n efecto, l a p r i m e r a que 
de esa S i l v a c o m p e n d i a d a se había v e n i d o c i tando era l a d e l año 1578, 
y c o m o edición princeps de l a F l o r d e e n a m o r a d o s se consideraba gene
ra lmente l a de 1573. E l hal lazgo y publ icac ión de esas ediciones de 1561 
y 1562 n o podrá sino causar u n a pequeña revolución en l a bibl iografía 
de los cancioneros españoles. E n t r e otras cosas, deberá ponernos en guar
d i a contra l a tendencia a considerar l a más a n t i g u a impresión conocida 
como l a p r i m e r a . 

A u n ahora n o creo que podamos estar d e l todo seguros en cuanto a 
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esas dos obras. L a F l o r de 1562 contiene doce romances tomados s i n d u d a 
a l g u n a de l a S i l v a , lo c u a l es perfectamente lógico; pero desconcierta 
ver que esa S i l v a de 1561 está a su vez en d e u d a con l a F l o r . Observo, 
en efecto, que las cuatro pr imeras "canciones" d e l apéndice l írico de l a 
S i l v a n o p u e d e n proceder s ino de los folios 25 V - 2 9 v° de l a F l o r , 
donde figuran e n el m i s m o o r d e n (aunque c o n intercalación de dos pie
zas que n o están en l a S i l v a ) . Q u e l a d e p e n d e n c i a es asi y n o a l revés 
lo p r u e b a p o r sí sola l a "cabeza" de los folios respectivos (179 v° -182 r°) 
de l a S i l v a : " C a n c i o n e r o de enamorados" . Otras pruebas: el t í tulo que 
precede a las cuatro composiciones, reducción d e l que l l e v a n en l a F l o r ; 
e l hecho de que éstas se l l a m e n " c a n c i ó n " o " v i l l a n c i c o " , como en l a 
F l o r , y n o "chiste" , c o m o se l l a m a n todas las no provenientes de e l la , y, 
finalmente, u n a errata de l a S i l v a : l a omisión de dos versos en el ú l t imo 
texto. T a n misterioso " p l a g i o " podría a tr ibuirse a l a n o inverosímil exis
tencia de u n a edición anter ior de l a F l o r , a u n q u e también es posible, 
tratándose de dos l ibreros barceloneses, que C o r t e y v i e r a antes de su p u 
bl icación el l i b r o de B o r n a t . 

A pesar de los m u t u o s préstamos, las dos compi lac iones t ienen m u y 
d i s t i n t o carácter: l a F l o r d e e n a m o r a d o s es o r i g i n a l , v a r i a d a , r iquísima; 
l a S i l v a , m e r o extracto de l a S i l v a d e v a r i o s r o m a n c e s que en tres v o l u 
minosas partes publ icó el l i b r e r o zaragozano E s t e b a n G . de Nájera en 
1550 y 1551, c o p i a n d o a su vez l a genia l i n i c i a t i v a d e l i m p r e s o r flamenco 
M a r t í n N u c i ó . 

L a S i l v a de 1561 carece, pues, de o r i g i n a l i d a d . P e r o l a selección de 
romances hecha p o r J a y m e C o r t e y tiene en sí m i s m a interés, ya que 
puede c o n s t i t u i r hasta cierto p u n t o u n índice de los gustos de ese mo
m e n t o , y a u n p u d o i n f l u i r en los de las generaciones subsiguientes. Pol
lo demás, l a selección causa sorpresa. Nájera había r e u n i d o más de 
doscientos c i n c u e n t a romances en sus tres S i l v a s ; de ellos Cortey escogió 
escasamente c i n c u e n t a y seis. Cabr ía esperar que h u b i e r a t o m a d o " u n 
poco de todo" , a l ternando los romances breves c o n los largos y buscando 
v a r i e d a d de asuntos y estilos. T o d o l o contrar io . Sus preferencias son 
categóricas y l i m i t a d a s (extrañas, además, p a r a nuestro gusto actual): se 
complace especialmente e n los romances extensos (dieciocho t ienen más 
de 150 octosílabos, y de ellos, doce pasan de los 300), ya de t i p o jugla
resco, ya artificiosos; romances que se leen y n o se cantan. E n t r e los 
tradic ionales le gustan más los que a b u n d a n en pormenores y vicis i tudes; 
rehuye -¿ inf luenc ia d e l r o m a n c e r o e r u d i t o ? - las versiones fragmenta
rias, tan queridas en las décadas precedentes. I g u a l p a r t i d i s m o en cuanto 
a los temas: a los romances novelescos prefiere c o n m u c h o los referen
tes a l a h i s t o r i a española (cinco d e l rey R o d r i g o , tres de los Infantes de 
L a r a ; trece noticieros, antiguos y tardíos, entre ellos varios de propagan
da contra los turcos), los de tema y ambiente c a r o l i n g i o (Dir los , M a r 
qués de M a n t u a , R e i n a l d o s , M o n t e s i n o s , etc.) y notablemente los re lat i 
vos a l a A n t i g ü e d a d clásica (trece romances, en su mayoría, de l c i c lo 
troyano). 

S i g u i e n d o e l e jemplo de Nájera, C o r t e y puso a l final de su r o m a n 
cero u n g r u p i t o de poesías líricas. T a m p o c o aquí se tomó gran trabajo: 
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copió las cuatro pr imeras de la F l o r d e e n a m o r a d o s y las otras ocho de 
l a S e g u n d a p a r t e d e l a S i l v a , 2* ed. (Zaragoza, 1552) \ 

L a edición de esta p e q u e ñ a joya bibliográfica se h a hecho a p l a n a y 
renglón, c o n m á x i m o respeto de su presentación y f o r m a gráfica, p o r 
tratarse, como todos los tomitos de esta serie, de u n a edición para bibl ió
filos, c o n t i r a d a l i m i t a d a a 125 ejemplares 2 . E n l a Introducción describe 
Rodríguez-Moñino, de m a n e r a c lara y concisa, las relaciones que g u a r d a n 
las tres partes de l a S i l v a zaragozana entre sí y con el C a n c i o n e r o de 
N u c i ó e i n d i c a l a procedencia de todos los romances de l a S i l v a de Cor-
tey. L a d o c u m e n t a d a bibl iograf ía de las ediciones conocidas o presuntas 
de las diversas S i l v a s - 3 7 títulos, desde 1550 hasta 1 6 9 6 - constituye u n a 
i m p o r t a n t e aportación a l c o n o c i m i e n t o de los romanceros españoles. 

Igualmente i m p o r t a n t e y exhaust iva - f r u t o de u n a labor iosa explo
r a c i ó n - es l a bibl iograf ía q u e precede a l C a n c i o n e r o l l a m a d o F l o r d e 
e n a m o r a d o s , c o m o es excelente e l análisis que en l a m i s m a Introducción 
se hace de los variados elementos temáticos de sus poesías. 

Es lástima que n o conozcamos a l r e c o p i l a d o r de este cancionero - s ó l o 
a p a r t i r de 1573 aparece el n o m b r e de L i n a r e s - , p o r todos conceptos 
e x t r a o r d i n a r i o . A su r iqueza (276 composiciones) y a su carácter b i l i n 
güe, castellano-catalán, se suma l a d i v e r s i d a d d e l contenido, dispuesto 
" p o r m u y l i n d a o r d e n " en dos partes paralelas (fols. 1-64 y 65-133). C a d a 
u n a comienza con u n a n u t r i d a sección de "respuestas y preguntas de 
enamorados" (especie de diálogo en v i l lanc icos entre el " g a l á n " y l a "ga
l a n a " , i m i t a d o más de m e d i o siglo después en l a B a n c a d e g a l a n e s ) ; 
sigue u n g r u p o de "canciones que v a n sueltas s i n respuestas", u n a " V e n 
t u r a de g i tana p a r a dezir a q u a l q u i e r galán (dama). . . " , varias a d i v i 
nanzas ("preguntas"), los romances - v e i n t i o c h o e n total , casi todos art i 
f i c i o s o s - y, p a r a terminar , en l a p r i m e r a parte, u n a sección de " l a m e n 
taciones", "chistes" (perqués) y endechas, a l a c u a l corresponden, en l a 
segunda, q u i n c e folios de " v i l l a n c i c o s y canciones a m o d o de diá logo pas
t o r i l " . E n el " justo centro m a t e r i a l " (fol. 64 v°), y " p a r a que n o falte 
n a d a " , el soneto garci las iano " P a s a n d o e l m a r L e a n d r o el a n i m o s o " , se
g u i d o d e l a n ó n i m o " H e r o d e l a l ta torre d o m i r a b a " . 

1 De esas ocho poesías, la que comienza " A h , señor d is imulado" figura también, 
con variantes y tres estrofas menos, en el ms. 5593 de la B . N . M . (de donde la 
tomó C E J A D O R , L a v e r d a d e r a poesía c a s t e l l a n a , núm. 2143); "Desposóse tu amiga" está 
(¿con la misma glosa?) en e l C a n c i o n e r o d e Évora y en la S i l v a d e S i r e n a s de V a l -
derrábano ( C E J A D O R , núm. 2486). De " N o so yo quien ser solía" habló ampliamente 
C A R O L I N A M I C H A F X I S en R F E , 5 (1918), 339-343; la segunda estrofa de la S i l v a está en 
el C a n c i o n e r o d e Évora. L a última pieza es una curiosa ensalada, " L a fiesta regocija
d a . . . / que aconteció a l Conde Claros / con la infanta", en que se intercalan seis 
lindos cantarcillos de t ipo popular no recogidos en otra fuente antigua. 

2 Para ser completamente fiel en su reproducción del raro tomito, el editor ha 
respetado las numerosas erratas que contiene, señalándolas con u n s i c . Parece que 
falta ese s i c en se se (fol. 169 v°, lín. 1), d e s p o s e (187 V , lín. a), L e a n d o y e l q u e (fol. 
178 v°, lín. 18 y 29), a y s t e (187 v°, lín. 5); - f i e s t a (189 r°, lín. 9) podría ser error de 
lectura por s i e s t a ; - q u e s i d o (8 v°) era común en la época, lo mismo que a n t e (20 
v°), d e q u e 'a l punto que' (12 v°, 22 v°), a m a s 'ambas' (51 r°), d r e c h o (105 r»), t u r a r 
(108 r°), m a x i l l a (176 v°), a p o s i e n t o (186 r°) y otras. L a lengua materna del impresor 
parece haber inf luido en formas como e x u a r ( e ) 'ajuar' (15 r°), l i n a t j e (21 r°) y a t o r g a r 
(153 v°). 
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L a F l o r d e e n a m o r a d o s tiene, como observan los editores, " e l extra
o r d i n a r i o v a l o r de arranque de serie, es decir , de recopilación hecha p o r 
vez p r i m e r a ante u n c o n j u n t o de materiales extraídos de manuscritos o 
de l a tradición o r a l " (p. x x i ) . I m p o n e n t e es, en efecto, el n ú m e r o de 
poesías n u n c a antes editadas, y escaso el de aquellas que p u e d e n en
contrarse en recopi laciones anteriores hoy conocidas, como el C a n c i o n e r o 
de J u a n del E n c i n a , el C a n c i o n e r o m u s i c a l d e P a l a c i o , e l C a n c i o n e r o g e 
n e r a l de C a s t i l l o , las O b r a s de J u a n Fernández de H e r e d i a (impresas 
postumamente en V a l e n c i a , el m i s m o año de 1562). Y se observa u n hecho 
curioso: varias de estas poesías aparecen en l a F l o r c o n u n a , dos o t r e s 
estrofas más que en las fuentes citadas. N o sabemos si el r e c o p i l a d o r dis
puso de textos más completos o usó refundic iones o metió él m i s m o 
m a n o en composiciones como " E n e m i g a le soy, m a d r e " , fo l . 99 v° (con 
sólo u n a de las cuatro estrofas de la F l o r figura e n el C a n c . m u s . P a l a c i o , 
ed. B a r b i e r i , núm. 4); " D e l a dulce m i enemiga" , fo l . 37 v° ( i b i d . , núm. 
147, sólo l a p r i m e r a estrofa de la F l o r ) ; " C o n dos cuidados guerreo", 102 
v°, d e l V i z c o n d e de A l t a m i r a (dos estrofas más que en el C a n c . g e n . , ed. 
Bibliófilos, núm. 366); " P a r t i r q u i e r o yo" , 92 v°, de Cartagena (una 
estrofa más que i b i d . , núm. 652), y, de J u a n Fernández de H e r e d i a , "Pues 
que p a r a contemplaros" , 30 r°, " A n a r s e n v o l l o m e u señor", 86 v° (ambas 
c o n u n a estrofa más que en las O b r a s , ed. F . M a r t í Grajales, V a l e n c i a , 
1913, p p . 128, 123), y " N o me falta qué dec ir" , 91 r° (dos estrofas más 
que i b i d . , p. 132, donde comienza " N o faltará q. d."). 

N o creo i m p r o b a b l e que se trate de refundic iones tardías, pues salvo 
unas pocas poesías copiadas c o n cierta fidelidad3, l a mayoría de las i n 
c luidas en fuentes anteriores aparecen renovadas, como están renovados 
también ciertos temas consagrados (el "cata que te perderás", 85 v°; e l 
"¿qué sentís, corazón m í o ? " de Escrivá, 89 r°). Así , l a poesía "Dos terri
bles pensamientos" de J u a n del E n c i n a ( C a n c i o n e r o , 1496, f o l . [99] v°) 
aparece r a d i c a l m e n t e transformada en l a F l o r (fol. 20 v°), que además 
contiene b u e n número de glosas nuevas sobre estr ibi l los ant iguos 4 . 

E n general, esta F l o r d e e n a m o r a d o s está a n i m a d a p o r u n poderoso 
soplo de v i d a . A q u e l l o s galanes y galanas que en las dos secciones p r i n 
cipales de l cancionero " c o n t i e n d e n sobre toda l a casuística de l o amo
roso", se nos a n t o j a n de carne y hueso, y sus v i l lanc icos , improvisaciones 
surgidas a l ca lor de esas reuniones sociales que se celebraban en ciertas 
cortes prov inc ianas durante el segundo tercio d e l siglo x v i , en q u e los 
galanteos se revestían de poesía y música y bai le . A cada paso recorda
mos el ambiente va lenc iano tan gráficamente evocado p o r L u i s M i l á n 

3 "Oué mayor desaventura", fol . 91 v°, del C a n c . m u s . P a l a c i o , núm. 212 (falta 
una estrofa en la F l o r ) ; "Nací l ibre y soy cautivo", 101 v», de Quirós, en el C a n c . g e n . , 
núm. 654; " E l p r i n c i p i o de gozar", 101 r°, i b i d . , Apéndice, núm. 231; dos adivinanzas 
del fol . 43 v», "¿Quién es u n viejo l i g e r o . . . ? " y "¿Qué cosa muerta n a c i ( d ) o . . . " , 
i b i d . , núm. 721 (con 6 versos más, es de Castelví), y Apénd., núm. 244; " A m i g a , vete 
en buen hora" , 30 r°, de Fernández de Heredia , ed. cit., p . 136; " B e l l a de vos so ena-
morós", 104 r°, de T i m o n e d a (cf. B A E , 5, 1918, p. 508, donde hav dos estrofas más). 

1 Por ejemplo, sobre "Dime, J u a n , por tu salud", 131 v» (de J u a n del Encina, o p . 
c i t . , fol. 102 r°); " O t r o bien si a vos no tengo", 35 r° (en el C a n c . m u s . P a l a c i o , 
núm. 253); "Si muero en tierras ajenas", 100 v° ( C a n c . g e n . , Apénd., núm. 312); "Za
gala como unas flores". 128 v» ( i b i d . , Apénd., núm. 298); " M a l me lo demande Dios", 
8 v° (en Fernández de Heredia, ed. cit., p. 161). 
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en su C o r t e s a n o (1561) y reflejado también en las obras de Fernández 
de H e r e d i a . L a s canciones copiadas de fuentes anteriores se v i v i f i c a n en 
ese a n i m a d o diálogo, y los elementos tomados de l a poesía p o p u l a r , l o 
m i s m o que el lenguaje l l a n o y f a m i l i a r , salpicado de sabrosos giros y 
refranes, a u m e n t a n l a impresión de r e a l i d a d . ¡Qué lejos estamos de l a 
tiesa y ceremoniosa a c t i t u d que a d o p t a b a n los poetas cortesanos de los 
lustros anteriores! E l amor , todavía l l e n o de fórmulas y convenciones, 
se nos presenta aquí más h u m a n o , más cerca de nosotros. 

L a F l o r d e e n a m o r a d o s es, s i n d u d a , u n o de los mejores cancioneros 
del siglo x v i . V a l d r í a l a pena p u b l i c a r l o e n u n a edición dest inada a más 
a m p l i a divulgación, tarea n a d a difícil ahora que contamos con l a exce
lente edición^ de Rodr íguez-Moñino y D a n i e l Devoto . 

M A R G I T F R E N K A L A T O R R E 

E l Colegio de México. 

Á N G E L V A L B U E N A P R A T , H i s t o r i a del t e a t r o español. E d i t o r i a l N o g u e r , 

B a r c e l o n a , 1956; 703 pp. , i l u s t r . 

Difíci l será encontrar u n a o b r a académica escrita en u n tono más 
personal ; su lec tura nos trae a l a m e m o r i a el v i v o recuerdo d e l h o m b r e 
que la escribió; parece que l o vemos c h a r l a n d o de sobremesa, o en u n a 
t e r t u l i a , o en u n a conferencia - d e s d e luego, sobre a lgún aspecto d e l 
teatro. Repet idas veces, a l leer el l i b r o , nos hemos i m a g i n a d o a d o n 
Á n g e l frente a su a t r i l , c o n sus cuart i l las delante y los textos de come
dias a los lados, leyendo su conferencia, y mientras tanto, c o m o u n pres
t id ig i tador , c a m b i a n d o de gafas; luego, a l a m e d i a h o r a , a b a n d o n a n d o 
a t r i l , cuart i l las , textos, gafas, todo, p a r a acercarse a l públ ico e i m p r o v i s a r 
magníficamente, c o n aque l fervor que cautivó l a atención de los hispa
nistas e hispanófilos norteamericanos. 

Esa d inámica p e r s o n a l i d a d del autor es l a p r i n c i p a l v i r t u d de su 
l i b r o , r i c o e n cautivadoras reflexiones sobre el i m p o r t a n t e género l i tera
r i o español a l c u a l se h a dedicado asiduamente durante u n cuarto de 

5 H e c h a con el mismo criterio que l a de la S i l v a . E n u n Apéndice se incluyen dos 
poesías añadidas en ediciones posteriores. - Se han deslizado varias erratas; en la 
Introducción: tambión (p. x i x , nota 19), traición o r a l (p. xx i ) , f o l i o 62 v°, por "64 v°" 
(p. xxvi i) , c i e l o bretón (p. xxx); en el índice: A n a r s e m v o l , E l p r i n c i p i o . . . 121 (por 
"101"), H a l a (por H a l a h a ) , p u e s p o r b e s a r t e M i n g u i l l a (en vez de M i n g u i l l o ) , Señora, 
d e s q u e . . . (léase Señores...). Tales erratas hacen suponer que también lo sean ciertas 
formas anómalas no marcadas con s i c en el texto del cancionero: n a m a r a t (2 r», lín. 
18, c o n t i u o (26 r°, últ. lín.) , s a u i d a d (37 r°, últ. lín.), p i e n t r e (46 v°, lín. 24), h a n 
d a n d o (67 v°, lín. 5), hará, por haría (78 v°, lín. 20), c a n s y s (80 r», lín. 13), m o c o r 
(104 r°, lín. 26), s e r t , por s o r t (104 v°, lín. 9), n u e t a u s ( i b i d . , lín. 10,) d e z i r q u a l q u i e r , 
por d e z i r a . . . ( i b i d . , lín. 23), s i a y q u i e s i e r e s (122 V , lín. 21), t e , por d e (123 r°, lín. 
2), p a s t o , por p a s t o r (124 v°, lín. 9), d e s p i e r t e y h a b i a , por d e s p i e r t a y h a b l a (127 r°, 
lín. 8), l a o b l e (131 v°, lín. 12), s e r , por será (132 v°, lín. 2), C a l a t a u a (137 r°, lín. 2). 
A u n q u e sin duda son originales otras formas que no l levan s i c , como lámar ' l lamar' 
(34 v°, lín 9), j a y j o 'ya', 'yo', m a j o r , etc., y varios versos de medida irregular. N o 
parece necesario el s i c en q u e s i d o (6 r°, 14 r°), c a d a l d i a (28 r°), d i m e d e sí (30 r°), 
a y a n t a d o (57 r°); — m i a se (129 r°, penúlt. lín.) debe ser error de lectura por m i a j e ; 
— en el fol . 99 v° ¿no es "Enemiga le soy, madre, / a d a q u e l . . . " ? ; y e n c a r a d o , 
fol . 63 v°, lín. ¡ 1 , ¿no es e n a r c a d o ' ? 


